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CLITENNESTRA Che accade? Che grida scagli per casa?

SERVO Chi è morto ammazza chi è vivo, dico.

CLITENNESTRA: Disgrazia! Ambiguo parli, ma il senso mi è chiaro! Per noi c'è agguato di mode: proprio come noi uccidemmo. Datemi, presto, un'ascia omicida. È da vedere se battiamo, o siamo battuti. A questo passo di dolore mi sono spinta, ormai! 
Scompare il servo. Oreste - Pilade alle spalle - si staglia nella porta di mezzo. Impugna il ferro che gocciola sangue.

ORESTE Te, te voglio: lui ne ha abbastanza.

CLITENNESTRA Aaah! A terra, morto, tesoro mio Egisto!

ORESTE Lo senti tuo, l'uomo! Bene, perché ti sdraierai con lui nella fossa. Non potrai più separarti, da lui morto.

CLITENNESTRA Frénati ragazzo! - Si apre il peplo, mostra le mammelle - Pudore, figlio, per questo seno. Crollavi di sonno - quante volte! - e poggiato, a piccoli morsi succhiavi latte. La vita, per te...

ORESTE Pilade, cosa decido? Mia madre! Devo avere pudore, a finirla?

PILADE Ah, e le magiche voci di Delfi, i richiami di lui dell'Obliquo, lealtà di patti giurati... Dove, dove finiscono? Pensaci: l'umanità contro piuttosto, non gli dèi.

ORESTE Mi convinci: ho deciso. Giusto è il tuo avviso. - a Clitennestra - Stammi dietro. A fianco di lui voglio immolarti. Tu l'hai stimato più di mio padre, da vivo. Allacciati a lui anche nel sonno di morte. Quest'uomo, tu ami. Ti ripugna, invece, chi avevi il dovere di amare.

CLITENNESTRA  Io ti ho cresciuto: lasciami invecchiare, qui con te.

ORESTE Assassina del padre! E vorresti dividere il tetto con me?

CLITENNESTRA  C'era Moira fatale di mezzo, allora, figlio.

ORESTE Ora anche: la Moira ha fissato la tua ora fatale.

CLITENNESTRA Nessun rispetto, figlio, per le imprecazioni di chi ti fece nascere?

ORESTE M'hai dato la vita, certo, per cacciarmi nella miseria.

CLITENNESTRA Non fu scacciarti, quello, in una casa di compagni d'arme.

ORESTE Vergogna! Io, figlio di un uomo libero, smerciato schiavo!

CLITENNESTRA Dov'è, allora, il compenso che ricavai da te?

ORESTE Ho ritegno: che schiaffo, dirti senza veli l'infamia!

CLITENNESTRA Anzi, aggiungi piuttosto i deliri di tuo padre!

ORESTE Basta insolenze con chi penava: tu, al coperto, poltrivi.

CLITENNESTRA Tormento per la donna lo sposo strappato lontano, figlio!

ORESTE Già, il sacrificio dell'uomo vi sfama: inerti, al coperto.

CLITENNESTRA Tu uccidi la madre, lo sento, figlio.

ORESTE Tu, ammazzi te stessa: non io.

CLITENNESTRA Attento, spia le cagne rabbiose della madre.

ORESTE Come schivo quelle del padre, piuttosto, se mi arresto?

CLITENNESTRA Da viva, canto il mio lamento tombale. Invano, lo sento!

ORESTE Il destino di mio padre ti serra in questo cerchio di morte.

CLITENNESTRA Rettile! Ahimè, io t'ho creato, io t'ho sfamato! Indovino perfetto, lo sgomento nato dai sogni!

ORESTE Empio omicidio, il tuo: ed enorme soffrire ti tocca. 


Oreste trascina la madre all'interno.
CORO Anche la sciagura di questi due ho da gemere, ora. Ormai è al culmine della spirale di sangue, Oreste che tanto ha patito. Vorremmo che questa sola pupilla della reggia non fosse divelta dalle radici.

str. I

Fu l'ora. Approdò Giustizia

alle case di Priamo: carico di castigo.

Approdò alla reggia di Agamennone

leone che azzanna due volte, e infuria

lottando due volte. Cavalcò fino al culmine

della corsa il fuggitivo profetato

da Pizia: slancio mosso

dai provvidi piani del dio.
Ὀρέστης φιλεῖς τὸν ἄνδρα; τοιγὰρ ἐν ταὐτῷ τάφῳ 
κείσῃ: θανόντα δ᾽ οὔτι μὴ προδῷς ποτε. 

Κλυταιμνήστρα ἐπίσχες, ὦ παῖ, τόνδε δ᾽ αἴδεσαι, τέκνον, 
μαστόν, πρὸς ᾧ σὺ πολλὰ δὴ βρίζων ἅμα 
οὔλοισιν ἐξήμελξας εὐτραφὲς γάλα. 

Ὀρέστης Πυλάδη τί δράσω; μητέρ᾽ αἰδεσθῶ κτανεῖν; 

Πυλάδης ποῦ δὴ τὰ λοιπὰ Λοξίου μαντεύματα 
τὰ πυθόχρηστα, πιστὰ δ᾽ εὐορκώματα; 
ἅπαντας ἐχθροὺς τῶν θεῶν ἡγοῦ πλέον. 

Ὀρέστης κρίνω σὲ νικᾶν, καὶ παραινεῖς μοι καλῶς. 
ἕπου, πρὸς αὐτὸν τόνδε σὲ σφάξαι θέλω. 
καὶ ζῶντα γάρ νιν κρείσσον᾽ ἡγήσω πατρός: 
τούτῳ θανοῦσα ξυγκάθευδ᾽, ἐπεὶ φιλεῖς 
τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν δ᾽ ἐχρῆν φιλεῖν στυγεῖς. 

Κλυταιμνήστρα ἐγώ σ᾽ ἔθρεψα, σὺν δὲ γηράναι θέλω. 

Ὀρέστης πατροκτονοῦσα γὰρ ξυνοικήσεις ἐμοί; 

Κλυταιμνήστρα ἡ Μοῖρα τούτων, ὦ τέκνον, παραιτία. 

Ὀρέστης καὶ τόνδε τοίνυν Μοῖρ᾽ ἐπόρσυνεν μόρον. 

Κλυταιμνήστρα οὐδὲν σεβίζῃ γενεθλίους ἀράς, τέκνον; 

Ὀρέστης τεκοῦσα γάρ μ᾽ ἔρριψας ἐς τὸ δυστυχές. 

Κλυταιμνήστρα οὔτοι σ᾽ ἀπέρριψ᾽ εἰς δόμους δορυξένους. 

Ὀρέστης αἰκῶς ἐπράθην ὢν ἐλευθέρου πατρός. 

Κλυταιμνήστρα ποῦ δῆθ᾽ ὁ τῖμος, ὅντιν᾽ ἀντεδεξάμην; 

Ὀρέστης αἰσχύνομαί σοι τοῦτ᾽ ὀνειδίσαι σαφῶς. 

Κλυταιμνήστρα μὴ ἀλλ᾽ εἴφ᾽ ὁμοίως καὶ πατρὸς τοῦ σοῦ μάτας. 

Ὀρέστης μὴ 'λεγχε τὸν πονοῦντ᾽ ἔσω καθημένη. 

Κλυταιμνήστρα ἄλγος γυναιξὶν ἀνδρὸς εἴργεσθαι, τέκνον. 

Ὀρέστης τρέφει δέ γ᾽ ἀνδρὸς μόχθος ἡμένας ἔσω. 

Κλυταιμνήστρα κτενεῖν ἔοικας, ὦ τέκνον, τὴν μητέρα. 

Ὀρέστης σύ τοι σεαυτήν, οὐκ ἐγώ, κατακτενεῖς. 

Κλυταιμνήστρα ὅρα, φύλαξαι μητρὸς ἐγκότους κύνας. 

Ὀρέστης τὰς τοῦ πατρὸς δὲ πῶς φύγω, παρεὶς τάδε; 

Κλυταιμνήστρα ἔοικα θρηνεῖν ζῶσα πρὸς τύμβον μάτην. 

Ὀρέστης πατρὸς γὰρ αἶσα τόνδε σοὐρίζει μόρον. 

Κλυταιμνήστρα οἲ 'γὼ τεκοῦσα τόνδ᾽ ὄφιν ἐθρεψάμην. 

Ὀρέστης ἦ κάρτα μάντις οὑξ ὀνειράτων φόβος. 
ἔκανες ὃν οὐ χρῆν, καὶ τὸ μὴ χρεὼν πάθε. 

Χορός
στένω μὲν οὖν καὶ τῶνδε συμφορὰν διπλῆν. 
ἐπεὶ δὲ πολλῶν αἱμάτων ἐπήκρισε 
τλήμων Ὀρέστης, τοῦθ᾽ ὅμως αἱρούμεθα, 
ὀφθαλμὸν οἴκων μὴ πανώλεθρον πεσεῖν. 

 --- ἔμολε μὲν δίκα Πριαμίδαις χρόνῳ, 
βαρύδικος ποινά: 
ἔμολε δ᾽ ἐς δόμον τὸν Ἀγαμέμνονος 
διπλοῦς λέων, διπλοῦς Ἄρης. 
ἔλασε δ᾽ ἐς τὸ πᾶν 
ὁ πυθόχρηστος φυγὰς 
θεόθεν εὖ φραδαῖσιν ὡρμημένος.
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